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Paulus auf der Fahrt nach Rom
1Als  es  aber  beschlossen  war,  dass  wir
nach Italien fahren sollten, übergaben sie
Paulus und einige andere Gefangene dem
Hauptmann  mit  Namen  Julius,  von  der
"Augustus" Abteilung.2Wir bestiegen aber
ein  adramyttisches  Schiff,  das  die  Orte
entlang  der  Küste  von  Asien  anlaufen
sollte,  und  fuhren  ab;  und  mit  uns  war
Aristarchus,  e in  Mazedonier  aus
Thessalonich.3Und  am  nächsten  Tag
kamen wir in Sidon an; und Julius verhielt
sich  freundlich  gegenüber  Paulus,  und
erlaubte  ihm,  zu  seinen  Freunden  zu
gehen, um sich verpflegen zu lassen.4Und
von  da  stießen  wir  ab  und  segelten
unterhalb Zypern hin, weil uns die Winde
entgegen  waren,5und  fuhren  über  das
Meer  an Zilizien  und Pamphylien  vorbei
und kamen nach Myra in Lyzien.6Und dort
fand  der  Hauptmann  ein  Schiff  aus
Alexandrien,  das  nach  Italien  ging,  und
ließ uns darauf übersteigen.7Da wir aber
viele Tage lang nur langsam vorankamen
und mit  Mühe auf die Höhe von Knidus
gelangten,  denn  der  Wind  wehrte  uns,
segelten wir unterhalb Kreta bis auf die
Höhe von Salmone.8Und als wir mit Mühe
vorbeizogen, da kamen wir an eine Stätte,
die heißt „Guthafen", nahe dabei lag die
Stadt Lasäa.
9Da nun viel Zeit vergangen war und die
Schifffahrt  nunmehr  gefährlich  wurde,
weil  auch  die  Fastenzeit  schon  vorüber
war, ermahnte sie Paulus10und sprach zu
ihnen: Liebe Männer, ich sehe, dass diese
Schiffahrt  nur  mit  Leid  und  großem
Schaden vor sich gehen wird, nicht allein
für  die  Ladung und  das  Schiff,  sondern

عزیمت پولسُ به روم
1چون مقرّر شد که به ایِطالیا برویم،پولسُ و چند

زندانی دیگر را به یوزباشی از سپاه اغُسُْطسُ، که
یولیوس نام داشت، سپردند.2و به کشتی ادَرامیتینی که
عــازم بنــادر آســیا بــود، ســوار شــده، کــوچ کردیــم و
ارَسِترَْخُس، از اهل مکادونیه از تسالونیکی همراه ما
بود.3روز دیگر به صیدون فرود آمدیم و یولیوس با
ــزد ــه ن ــولسُ ملاطفــت نمــوده، او را اجــازت داد ک پ
دوستان خود رفته، از ایشان نوازش یابد.4و از آنجا
روانه شده، زیر قپِرُس گذشتیم زیرا که باد مخالف
بود.5و از دریای کنارِ قیلیقیهّ و پمَفلیهّ گذشته، به میرای
لیکیهّ رسیدیم6در آنجا یوزباشی کشتیِ اسِْکنَدْرَیِه را
یافت که به ایطالیا میرفت و ما را بر آن سوار کرد.7و
چنـد روز بـه آهسـتگی رفتـه، بـه قنَیـدسُ بـه مشقّـت
رسیدیم و چون باد مخالف ما میبود، در زیر کریِت
نزدیک سَلمْونی راندیم،8و به دشواری از آنجا گذشته،
به موضعی که به بنادر حَسَنهَ مسمّی و قریب به شهر

لسِائیهّ است رسیدیم.
9و چون زمان منقضی شد و در این وقت سفر دریا

خطرناک بود، زیرا که ایاّم روزه گذشته بود،10پولسُ
ایشان را نصیحت کرده، گفت: ای مردمان، میبینم که
در این سفر ضرر و خُسران بسیار پیدا خواهد شد، نه
فقـط بـار و کشتـی را بلکـه جانهـای مـا را نیز.11ولـی
یوزبــاشی ناخــدا و صــاحب کشتــی را بیشتــر از قــول
پــولسُ اعتنــا نمــود.12و چــون آن بنــدر نیکــو نبــود کــه
زمســتان را در آن بســر برنــد، اکثــر چنــان مصــلحت
دانستند که از آنجانقل کنند تا اگر ممکن شود خود را
به فینیکس رسانیده، زمستان را در آنجا بسر برند که
آن بندری است از کریت مواجّه مغرب جنوبی و مغرب

شمالی.
توفان دريا

13و چون نسیم جنوبی وزیدن گرفت، گمان بردند که به

مقصد خویش رسیدند. پس لنگر برداشتیم و از کناره
کریت گذشتیم.14لیکن چیزی نگذشت که بادی شدید که
آن را اوُرُکلیدون مینامند از بالای آن زدن گرفت.15در
ساعت کشتی ربوده شده، رو به سوی باد نتوانست
نهـــاد. پـــس آن را از دســـت داده، بیاختیـــار رانـــده
شدیم.16پس در زیر جزیرهای که کلودی نام داشت،
دوان دوان رفتیم و به دشواری زورق را در قبض خود
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auch  für  unser  Leben. 1 1 Aber  der
Hauptmann glaubte dem Steuermann und
dem  Schiffsherrn  mehr  als  dem,  was
Paulus  sagte.12Und  da  der  Hafen  zum
Überwintern  ungeeignet  war,  bestanden
die meisten von ihnen auf dem Plan, von
dort weiterzufahren und zu versuchen, ob
sie  zum  Überwintern  Phönix  erreichen
könnten, ein Hafen auf Kreta, der gegen
Südwest und Nordwest ausgerichtet ist.
Der Seesturm und Schiffbruch
13Als aber der Südwind wehte, meinten sie,
ihr  Vorhaben ausführen  zu  können,  und
lichteten die  Anker  und fuhren nahe an
Kreta  entlang.14Doch  kurz  darauf  erhob
sich von der Insel her ein Orkan, den man
Eurakylon  nennt.15Und  als  das  Schiff
ergriffen wurde und nicht mehr gegen den
Wind ausgerichtet werden konnte, gaben
wir  auf  und  ließen  uns  so  treiben.16Wir
fuhren  aber  an  einer  Insel  vorbei,  die
Kauda heißt; da konnten wir nur mit Mühe
das Beiboot ergreifen.17Sie zogen es herauf
und benützten die Seile, um das Schiff zu
umspannen; da sie fürchteten, in die Syrte
zu  geraten,  ließen  sie  den  Treibanker
herunter und trieben dahin.18Und da wir
großes Unwetter erlitten,  warfen sie  am
nächsten Tag Ladung ab.19Und am dritten
Tag warfen sie  mit  eigenen Händen die
Schiffsausrüstung  hinaus.20Da  aber  viele
Tage weder Sonne noch Sterne schienen
und  ein  gewalt iges  Unwetter  uns
bedrängte,  war  all  unsere  Hoffnung  auf
Rettung dahin.
21Und als man lange nicht gegessen hatte,
trat Paulus mitten unter sie und sprach:
Liebe Männer, man hätte mir gehorchen
sollen und nicht von Kreta aufbrechen, da

ــتعمال ــات را اس ــه و معون ــم.17و آن را برداشت آوردی
نموده، کمر کشتی را بستند و چون ترسیدند که به
ریگزارِ سیرْتس فرو روند، حِبال کشتی را فرو کشیدند
و همچنان رانده شدند.18و چون طوفان بر ما غلبه
مینمود، روز دیگر، بارِ کشتی را بیرون انداختند.19و
روز ســوم بــه دســتهای خــود آلات کشتــی را بــه دریــا
انداختیم.20و چون روزهای بسیار آفتاب و ستارگان را
ندیدند و طوفانی شدید بر ما میافتاد، دیگر هیچ امید

نجات برای ما نماند.
21و بعــد از گرســنگی بســیار، پــولسُ در میــان ایشــان

ایستاده، گفت: ای مردمان، نخست میبایست سخن
مرا پذیرفته، از کریت نقل نکرده باشید تا این ضرر و
خسران را نبینید.22اکنون نیز شما را نصیحت میکنم
که خاطرجمع باشید زیرا که هیچ ضرری به جان یکی
از شما نخواهد رسید مگر به کشتی.23زیرا که دوش،
فرشته آن خدایی که از آن او هستم و خدمتِ او را
میکنم، به من ظاهر شده،24گفت: ای پولسُ، ترسان
مباش. زیرا باید تو در حضور قیصر حاضر شوی. و
اینــک، خــدا همــهٔ همســفران تــو را بــه تــو بخشیــده
است.25پس، ای مردمان، خوشحال باشید زیرا ایمان
دارم که به همانطور که به من گفت، واقع خواهد

شد.26لیکن باید در جزیرهای بیفتیم.
27و چون شب چهاردهم شد و هنوز در دریای ادَرْیِا به

هر سو رانده میشدیم، در نصف شب ملاحّان گمان
بردند که خشکی نزدیک است.28پس پیمایش کرده،
بیست قامت یافتند. و قدری پیشتر رفته، باز پیمایش
کرده، پانزده قامت یافتند.29و چون ترسیدند که به
صخرهها بیفتیم، از پشت کشتی چهار لنگر انداخته،
تمناّ میکردند که روز شود.30امّا چون ملاحّان قصد
داشتنـد کـه از کشتـی فـرار کننـد و زورق را بـه دریـا
انداختنــد بــه بهانهــای کــه لنگرهــا را از پیــش کشتــی
بکشَند،31پولسُ یوزباشی و سپاهیان را گفت: اگر اینها
در کشتــی نماننــد، نجــات شمــا ممکــن نباشد.32آنگــاه
ــد کــه ــده، گذاشتن ســپاهیان ریســمانهای زورق را بری
بیفتد.33چون روز نزدیک شد، پولسُ از همه خواهش
نمود که چیزی بخورند. پس گفت، امروز روز چهاردهم
اســت کــه انتظــار کشیــده و چیــزی نخــورده، گرســنه
ماندهاید.34پس استدعای من این است که غذا بخورید
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wäre uns dieses Leid und dieser Schaden
erspart geblieben.22Doch nun ermahne ich
euch, dass ihr unverzagt seid; denn keiner
von  euch  wird  umkommen,  nur  das
Schiff.23Denn diese Nacht trat zu mir der
Engel Gottes, dem ich diene,24und sprach:
Fürchte dich nicht, Paulus! Du musst vor
den  Kaiser  gestellt  werden;  und  siehe,
Gott  hat  dir  alle  geschenkt,  die  mit  dir
reisen.25Darum,  liebe  Männer,  seid
unverzagt; denn ich glaube Gott, es wird
so  geschehen,  wie  mir  gesagt  ist.26Wir
müssen aber auf eine Insel aufsetzen.
27Als aber die vierzehnte Nacht kam, seit
wir  in  der  Adria  trieben,  wähnten  die
Schiffsleute um Mitternacht, sie kämen an
ein  Land.28Und  sie  warfen  das  Senkblei
aus und fanden es zwanzig Faden tief; und
ein wenig weiter loteten sie abermals und
fanden  es  fünfzehn  Faden  tief.2 9Da
fürchteten sie, wir würden auf felsige Orte
stoßen, und warfen hinten vom Schiff vier
Anker  aus  und  wünschten,  dass  es  Tag
würde. 3 0Als  aber  die  Schiffsleute
versuchten vom Schiff  zu fliehen,  ließen
sie das Beiboot herunter in das Meer und
gaben  vor,  sie  wollten  auch  vorne  die
Anker  herunterlassen;31da  sprach  Paulus
zu dem Hauptmann und zu den Soldaten:
Wenn diese nicht auf dem Schiff bleiben,
könnt  ihr  nicht  gerettet  werden.32Da
hieben die Soldaten die Taue des Beiboots
ab und ließen es fallen.33Und als es anfing
hell zu werden, ermahnte Paulus sie alle,
Speise zu sich zu nehmen, und sprach: Es
ist  heute  der  vierzehnte  Tag,  dass  ihr
gewartet und ohne Speise geblieben seid
u n d  h a b t  n i c h t s  z u  e u c h
genommen.34Darum  ermahne  ich  euch,

که عافیت برای شما خواهد بود، زیرا که مویی از سر
هیچ یک از شما نخواهد افتاد.35این بگفت و در حضور
همـه نـان گرفتـه، خـدا را شکـر گفـت و پـاره کـرده،
خــوردن گرفت.36پــس همــه قــویدّل گشتــه نیــز غــذا
خوردند.37و جمله نفوس در کشتی دویست و هفتاد و
شش بودیم.38چون از غذا سیر شدند، گندم را به دریا

ریخته، کشتی را سبک کردند.
39امّا چون روزْ روشن شد، زمین رانشناختند؛ لیکن

خلیجی دیدند که شاطیای داشت. پس رأی زدند که اگر
ممکن شود، کشتی را بر آن برانند.40و بند لنگرها را
بریده، آنها را در دریا گذاشتند و بندهای سکاّن را باز
کرده، و بادبان را برای باد گشاده، راه ساحل را پیش
گرفتند.41امّا کشتی را درمجمع بحرین به پایاب رانده،
مقدمّ آن فرو شده، بیحرکت ماند ولی مؤخّرش از
لطمه امواج درهم شکست.42آنگاه سپاهیان قصد قتل
زنـــدانیان کردنـــد کـــه مبـــادا کســـی شنـــا کـــرده،
ــولسُ را ــت پ ــون خواس ــاشی چ ــن یوزب بگریزد.43لیک
برهاند، ایشان را از این اراده باز داشت و فرمود تا هر
که شناوری داند، نخست خویشتن را به دریا انداخته به
ساحل رساند.44و بعضی بر تختها و بعضی بر چیزهای

کشتی و همچنین همه به سلامتی به خشکی رسیدند.
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etwas zu essen, denn das dient zu eurer
Rettung;  denn es wird keinem von euch
ein Haar vom Haupt fallen.35Und als er das
gesagt  hatte,  nahm er  das  Brot,  dankte
Gott vor ihnen allen und brach's und fing
an  zu  essen.36Da  wurden  sie  alle  guten
Mutes  und  nahmen  auch  Speise  zu
sich.37Wir waren aber alle zusammen auf
dem  Schiff  zweihundertsechundsiebzig
Seelen.38Und nachdem sie satt  geworden
waren,  erleichterten  sie  das  Schiff  und
warfen das Getreide in das Meer.
39Als es aber Tag wurde, kannten sie das
Land nicht; einer Bucht aber wurden sie
gewahr,  die  hatte  ein  Sandufer;  dahin
wollten sie das Schiff treiben lassen, wenn
es  möglich  wäre.40Und  sie  hieben  die
Anker ab und ließen sie im Meer, lösten
zugleich  die  Taue des  Steuerruders  und
richteten das Segel nach dem Wind und
hielten auf das Ufer zu.41Und als sie auf
eine  Landzunge  gerieten,  ließen  sie  das
Schiff  auflaufen,  und  das  Vorderschiff
bohrte  sich  ein  und  saß  fest;  aber  das
Hinterschiff zerbrach unter der Gewalt der
Wellen.42Die Soldaten aber hatten vor, die
Gefangenen  zu  töten,  damit  niemand
fortschwimmen und entfliehen kann.43Aber
der Hauptmann wollte Paulus erhalten und
wehrte ihrem Vorhaben und ließ die, die
schwimmen  konnten,  zuerst  ins  Meer
springen  und  sich  ans  Land  retten,44die
andern aber  einige auf  Brettern,  andere
auf dem, was noch vom Schiff war. Und so
geschah es, dass sie alle gerettet ans Land
kamen.


